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15 20:1Yehéhua xidoyu Yueshiaya shug,
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15 20:1The LORD also spake unto Joshua, saying,
15 20:1Then the LORD said to Joshua:
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15 20:2N1 fenfu Yiselie rén shus, nimen yao zhao zhe wo jie Mox1 sus xiGoyu nimen
de, wei ziji sheli tas chéng,
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15 20:2Speak to the children of Israel, saying, Appoint out for you cities of refuge,
whereof | spake unto you by the hand of Moses:

5 20:2"Tell the Israelites to designate the cities of refuge, as | instructed you through
Moses,
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15 20:3Shi na wid xin ér wu sharén de, keyi tao dao nali. zhexie chéng keyi zuo ni
men tacbi bao xue chourén de difang.
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15 20:3That the slayer that killeth any person unawares and unwittingly may flee
thither: and they shall be your refuge from the avenger of blood.

15 20:3s0 that anyone who kills a person accidentally and unintentionally may flee
there and find protection from the avenger of blood.
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1520:4Na sharén de yao tas dao zhexie chéng zhong deyi zuo chéng, zhan zai chéng
ménkou, jiang tade shiqging shus gei chéng nei de zhangldo men ting. tamen jiu ba ta shouj
in chéng i, gei ta difang, shi ta zhu zai tamen zhongjian.

15 20:4 RN EER R — RIXAEAIL, sEAEIRT O, R AR S U B S I SE AT A
AT M, BMBATAR L %5, gafliit )y, AbAb e AT .

15 20:4 R NH R DI Ly i) — 88, shET O, ST E RS R RARKZ R U
KE BRI, BUBADIREL, JFEg Ty, Aty MEAEAR AT A

15 20:4 IXFEHI AT DLE B0 A i — PRI, BT DT, AR TR R AT
KN Abdt %, gttty (E, Xk, fhmr U K.

15 20:4 BEBEIRAIN S BRI, R R S 2T, KEZRHE AT R 28
B2, st

1 20:4 MBRAFNE), REREXEP R —BE, SRWITH, BECKE, RESRImeK
s KBRS, Sy, AR

1204 KEHEE . HrEl], BFRETRE, KERIANE. BZUP fEHA,




15 20:4 RNFEERBXLLI i — -, ShAEIRTTE, OSSR RS B AI K Z . AT
AN, e ftht )y, Ak Ah AR AEARATT ]

15 20:4And when he that doth flee unto one of those cities shall stand at the entering
of the gate of the city, and shall declare his cause in the ears of the elders of that city, they
shall take him into the city unto them, and give him a place, that he may dwell among them.

15 20:4"When he flees to one of these cities, he is to stand in the entrance of the city
gate and state his case before the elders of that city. Then they are to admit him into their city
and give him a place to live with them.
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15 20:5Rud shi bao xue chou de zhui le ta lai, zhangldo buke jiang ta jiao zai bao xu]
& chou de shou li. yinwei ta shi su wa chouhen, wi xin sha le rén de.
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15 20:5And if the avenger of blood pursue after him, then they shall not deliver the
slayer up into his hand; because he smote his neighbour unwittingly, and hated him not
beforetime.

+5 20:51f the avenger of blood pursues him, they must not surrender the one accused,
because he killed his neighbor unintentionally and without malice aforethought.
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15 20:6Ta yao zhu zai na chéng li, zhan zai hui zhong miangian ting shenpan, deng
dao nashi de Dgjisi si le, sharén de cai keyi hui dao ben chéng ben jig, jiu shi ta sus tao
chalai de na chéng.
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15 20:6And he shall dwell in that city, until he stand before the congregation for
judgment, and until the death of the high priest that shall be in those days: then shall the
slayer return, and come unto his own city, and unto his own house, unto the city from whence
he fled.

5 20:6He is to stay in that city until he has stood trial before the assembly and until
the death of the high priest who is serving at that time. Then he may go back to his own home
in the town from which he fled."

+ 20:7

15 20:7Yushi, Yiselie rén zai Nafatali shan di fen déng Jialili de Jidisi. zai Yifdliang
shan di fen déng Shijian. zai Yoéuda shan di fen dengJilieyaba (Jilieyaba jin shi Xibdgilin ).
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15 20:7And they appointed Kedesh in Galilee in mount Naphtali, and Shechem in
mount Ephraim, and Kirjatharba, which is Hebron, in the mountain of Judah.

15 20:7So they set apart Kedesh in Galilee in the hill country of Naphtali, Shechem in
the hill country of Ephraim, and Kiriath Arba (that is, Hebron) in the hill country of Judah.
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15 20:8You zai Yuedanhé wai Yelige dong, cong Lidbian zhipai zhong, zai kuangye
de pingyuan, sheli bi xi.cong Jiadé zhipai zhong sheli Jilie de la mo. cong Manaxi zhipa
1 zhong sheli Bashan de gé lan.
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5 20:8And on the other side Jordan by Jericho eastward, they assigned Bezer in the
wilderness upon the plain out of the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out of the tribe of]
Gad, and Golan in Bashan out of the tribe of Manasseh.

15 20:80n the east side of the Jordan of Jericho they designated Bezer in the desert
on the plateau in the tribe of Reuben, Ramoth in Gilead in the tribe of Gad, and Golan in
Bashan in the tribe of Manasseh.
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15 20:9Zhe dou shi wei Yiselie zhongrén hé zai tamen zhongjian jijo de wairén sud f
en déng de di yi, shi wi sharén de dou keyi tas dao nali, bu si zai bao xue choéurén de shj
ou zhong, deng ta zhan zai hui zhong miangian ting shenpan.
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15 20:9These were the cities appointed for all the children of Israel, and for the
stranger that sojourneth among them, that whosoever killeth any person at unawares might
flee thither, and not die by the hand of the avenger of blood, until he stood before the
congregation.

15 20:9Any of the Israelites or any alien living among them who killed someone

accidentally could flee to these designated cities and not be killed by the avenger of blood]




prior to standing trial before the assembly.




